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IMPORTANT: FULLY CHARGE BATTERY PACK BEFORE FIRST USE.

Thank you for selecting the Portable Scene Light III. As with any fine tool, reasonable care and main-
tenance of this product will provide years of dependable service. Please read this manual before using 
your Scene Light. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS. This guide contains important safety and operating instructions for the 
Portable Scene Light III.

Fire and burn hazard. The Portable Scene Light III produces a powerful beam. When 
operated for more than a few seconds, it will get hot. Never leave the light with its 

face against any surface, including skin, while in operation. Transport or store the light in a way that 
minimizes the chance it can accidentally be turned on. The resultant heat build-up can cause a fire, 
burns or damage to the flashlight. 

EYE SAFETY
OPTICAL RADIATION (RG-2). DO NOT STARE INTO BEAM. MAY BE HARMFUL TO 
EYES. PER IEC 62471:2006.

BATTERY SAFETY
EXPLOSION RISK, BURN, AND FIRE HAZARD. DO NOT DISASSEMBLE, CRUSH, 
SHORT CIRCUIT, HEAT ABOVE 140°F (60°C), OR DISCARD IN FIRE. USE ONLY WITH 

THE SPECIFIED STREAMLIGHT PRODUCTS. KEEP AWAY FROM CHILDREN. BATTERY MUST BE 
RECYCLED OR DISPOSED OF PROPERLY. 

The Portable Scene Light III contains a recyclable Li-Ion battery. At the end of its useful life, under 
various country and state laws, it may be illegal to dispose of this battery in the municipal solid waste 
stream. Check with your local solid waste officials for details in your area for recycling options or 
proper disposal (In USA: RBRC).

POWER SUPPLY SAFETY
Electrical shock and equipment damage hazard. Do not use the power supply in the rain, 
snow, or wet locations. The power supply is not waterproof. Keep the power supply, plug, 

and receptacles dry. Do not operate with wet hands or while standing on wet surfaces. Failure to follow 
these instructions will result in damage to the equipment and could result in death or serious injury.

Use the supplied battery cap when shipping or transporting the SL-P6® battery. Failure 
to use the battery cap when shipping may violate transportation regulations and create a 

safety hazard. Always remove the battery cap before normal product use.

CHARGING 
The Portable Scene Light III should be fully charged before use. Either plug the charge cord directly 
into the charge port at the base of the head unit (with the battery installed) or insert the SL-P6® 
battery into the charger. Apply pressure on the side closest to the latch for easiest installation. Press 
until the latch visibly drops into the locked position. Gently tug the battery to confirm it is secure. 
The SL-P6® battery is designed to be stored in the charger continuously until the next use. Press the 
release latch to remove the battery from the charger or from the head unit. When the head unit is not 
being charged, use the charge cover to protect the head unit charge port from water ingress.

SL-P6® Battery Level Indicators
The four segment battery status indicator will illuminate when the battery is charging or if the raised 
SL logo is pressed. 

NOTE: The head unit will dim three times consecutively when the battery has approximately 5% 
battery life remaining.

Charger LED Indicators
The red LED on the charger housing must light to ensure that the battery is being charged.
• Charging…Red LED is steady.
• Charged…Green LED is steady.
• �Error…Red LED pulses rapidly. This may be caused by out of range temperature, input voltage,  

or a problem with the battery pack.

Charger Mounting 
The charger should never be mounted against a heat sensitive surface. Before drilling any holes, make 
sure there is sufficient clearance to insert and remove the battery. Three (3) self-tapping #8 x 2” 
screws are included to mount the charger. The correct size hole for these screws in sheet metal is 1/8”. 

The Portable Scene Light III Power Supply
The Portable Scene Light III uses a Streamlight #22092 power supply. The power supply features a 
green LED which will illuminate when it is connected to an AC power source.

VEHICLE INSTALLATION

IMPORTANT: Before making electrical connections in a vehicle, keep in mind that a shorted auto 
battery can easily start a fire. Make all connections with insulated lugs or other connectors intended for 
such use. Be sure that your installation is fused. A ten (10) ampere fuse is recommended. 

A 12VDC charge cord (#22056) with a cigarette plug is available for installation of the mounting rack 
in a vehicle. The cigarette plug can be removed and the wires can be attached directly to a power 
source for a more permanent installation. A ten ampere fuse must be used on the positive lead. The 
striped power lead is positive and the unmarked lead is negative. When connecting the charge cord 
to a fuse block, the positive striped power lead goes to the connector that is unpowered when the 
vehicle’s fuse is removed. The mounting rack is electrically isolated from the charge circuit and allows 
positive ground installations. The Scene Light is polarity protected and if connected in reverse polarity 
simply won’t charge until connected properly.

Streamlight recommends connecting chargers to an unswitched source of power to ensure the battery 
is always fully charged. If the vehicle will not be driven for several days, the battery should be removed 
from the mounting rack to avoid vehicle battery drain. The charger will draw a maximum of 4.5  
amperes for up to 6 hours and .02 amperes in maintenance mode when battery is fully charged.

TRIPOD SETUP AND OPERATION

Accessory Storage and Cable Management
The tripod includes two baskets designed to securely house  
either the SL-P6® battery or the power supply. Place the  
component into the basket and fasten it securely using  
the attached rubber straps. To prevent tripping hazards,  
wrap the wire from the power supply around the integrated  
cable management hooks. 

Selecting Foot Configuration
The collapsable tripod is designed for use on various surfaces.  
• �Hard surfaces (pavement, concrete, flooring):  

Use the orange feet with the flat side facing  
down for stability.

• �Soft or loose ground (earth, sand, gravel, grass):  
Remove each orange foot by pulling out the quick release  
pin, flip each foot over, and reinsert the pin. The feet  
are keyed so they can only be installed in the correct  
orientation. The metal spikes will then anchor the  
tripod securely into the ground.

TIPPING HAZARD. The fully extended tripod  
is rated for wind speeds up to 45 mph.  

In high-wind conditions, place orange feet in the spiked  
position and securely anchor them into the ground.  
If wind speeds exceed 45 mph, lower all telescoping  
sections to prevent tipping.

Opening and Adjusting the Tripod Legs

The tripod features an adjustable leg spread that allows you to customize the 
stance for maximum stability depending on the terrain. To deploy the tripod:
• Hold the tripod handle securely with one hand.
• Press and hold the trigger on the handle.
• �While holding the trigger, pull upward on the center shaft with your 

other hand to extend the legs.
• Release the trigger to lock the legs at one of the designated positions.

NOTE: The tripod must be held off the ground during deployment.  
If the feet are touching the ground, the legs will not open.

Mounting the Head Unit to the Tripod
Position the hole in the U-bracket over the top of the tripod mount and insert to lock into 
place. Confirm the light head is securely locked before use. The head can be rotated up/down 
or left/right to the desired position. To remove the light head, press and hold the quick-release 
mechanism on the U-bracket and lift upward.

Adjusting the Height
The tripod includes two telescoping sections at the top of the pole, allowing the light to reach 
a height of approximately 8 feet. To extend, open the section adjustment lever, extend the 
section, and close the lever to lock. 

Collapsing the Tripod for Transport
PINCH HAZARD. Keep hands and fingers clear of the telescoping sections when 
collapsing the pole. If the telescoping sections are extended with the light head 

installed, they can descend rapidly and create a pinch or crush hazard. Use two hands to lower 
the extended sections in a controlled manner.

To collapse the tripod:
• �Retract all telescoping sections one at a time starting from the top section. Firmly support 

each section as you open the latch to lower it slowly then close the latch to lock into place. 
• �Remove the light head using the quick-release mechanism before collapsing the pole  

whenever possible.
• �Hold the tripod by the handle, press and hold the trigger, and push the center shaft  

downward until the legs fully collapse. Note that the legs will not collapse if the tripod  
is resting on the ground.

• Release the trigger to lock the tripod in the closed position.

GENERAL OPERATION
Fully charge the battery before first use. 

The Portable Scene Light III head unit can be used as a handheld light or mounted to a tripod 
using the included U-bracket. The head unit can either be powered with the SL-P6® battery or 
Portable Scene Light III power supply cord.

NOTE: To maintain ingress protection, battery must be installed.

A toggle switch is located on the back of the head unit, next to where the battery is installed. 
Press and release the switch in either direction to turn on. Press and release the switch again 
to change modes. Available modes are High-Medium-Low. Press and hold the switch to turn 
the Portable Scene Light III off. The unit will remember the last intensity setting. 

Pairing and Unpairing the Remote to the Head Unit
To pair the remote, starting with the light off, press and hold the toggle switch on the head 
unit until the light blinks. Then press the button on the remote repeatedly until the light turns 
on. One remote can be paired to multiple scene lights.   

To unpair the remote, starting with the light on, press and hold the toggle switch on the head 
unit until the light blinks twice. NOTE: Any previously paired remotes will be unpaired.  

DEUTSCH 

WICHTIG: DAS BATTERIEPACK MUSS VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH VOLL AUFGELADEN WERDEN.

Vielen Dank, dass Sie sich für die Portable Scene Light III entschieden haben. Wie bei jedem guten Werkzeug ist auch bei 
diesem Produkt eine gewisse Pflege und Wartung für eine jahrelange zuverlässige Funktion erforderlich. Bitte lesen Sie 
diese Bedienungsanleitung, bevor Sie Ihre Portable Scence Light III in Betrieb nehmen.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF. Dieser Leitfaden enthält wichtige Anweisungen für einen sicheren Betrieb  
der Portable Scene Light III.

Brand- und Verbrennungsgefahr. Die Portable Scene Light III erzeugt einen starken Lichtstrahl. Wenn 
sie mehr als ein paar Sekunden in Betrieb ist, wird sie heiß. Belassen Sie die Vorderseite der Lampe im 

Betrieb auf keinerlei Oberflächen, auch nicht auf Haut. Transportieren und lagern Sie die Lampe so, dass die Gefahr eines 
versehentlichen Einschaltens minimiert wird. Der entstehende Hitzestau kann zu Bränden oder Verbrennungen führen oder 
die Taschenlampe beschädigen.

AUGENSICHERHEIT
OPTISCHE STRAHLUNG (RG-2). NICHT DIREKT IN DEN LICHTSTRAHL SCHAUEN. AUGENSCHÄDI-
GUNG MÖGLICH. GEMÄSS IEC 62471:2006.

BATTERIE-SICHERHEIT
EXPLOSIONSRISIKO, VERBRENNUNGS- UND BRANDGEFAHR. NICHT ÖFFNEN, ZERQUETSCHEN, 
KURZSCHLIEßEN, ÜBER 60°C (140°F) ERHITZEN ODER VERBRENNEN. NUR ZUSAMMEN MIT DEN 

ANGEGEBENEN STREAMLIGHT-PRODUKTEN VERWENDEN. VON KINDERN FERNHALTEN. DIE BATTERIE MUSS 
WIEDERVERWERTET ODER ORDNUNGSGEMÄSS ENTSORGT WERDEN.

Die Portable Scene Light III enthält eine wiederverwertbare Li-Ionen-Batterie. In vielen Ländern ist es verboten, diese 
Batterie am Ende ihrer Lebensdauer in den Restmüll zu geben. Informieren Sie sich bei Ihrem örtlichen Entsorgungsbetrieb 
über die Recyclingoptionen bzw. die ordnungsgemäße Entsorgung. (In den USA: RBRC).

SICHERHEITSHINWEISE ZUM NETZTEIL
Stromschlaggefahr und Gefahr von Schäden am Gerät. Verwenden Sie das Netzteil nicht im Regen, in 
Schnee oder an nassen Orten. Das Netzteil ist nicht wasserdicht. Halten Sie das Netzteil, den Stecker und 

Steckdosen stets trocken. Nicht mit nassen Händen oder auf nassen Untergründen betreiben. Eine Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen hat Schäden am Gerät zur Folge und kann zum Tod oder zu schweren Verletzungen führen.

Verwenden Sie die mitgelieferte Batterieabdeckung, wenn Sie die Batterie des Typs SL-P6® versenden oder 
transportieren. Eine Nichtverwendung der Batterieabdeckung beim Versand könnte gegen Transport-

vorschriften verstoßen und eine Gefahr für die Sicherheit darstellen. Entfernen Sie die Batterieabdeckung stets vor der 
normalen Produktverwendung.

LADEN
Die Portable Scene Light III sollte vor Gebrauch voll aufgeladen werden. Schließen Sie entweder das Ladekabel direkt 
am Ladeanschluss an der Unterseite des Lampenkopfes an (bei installierter Batterie) oder legen Sie die Batterie des Typs 
SL-P6® in das Ladegerät. Für eine erleichterte Installation drücken Sie ein wenig fester auf der Seite, die der Verriegelung 
am nächsten ist. Drücken Sie, bis die Verriegelung sichtbar in der verriegelten Stellung einrastet. Wackeln Sie leicht an der 
Batterie, um sich zu vergewissern, dass sie sicher sitzt. Die Batterie des Typs SL-P6® ist darauf ausgelegt, ununterbrochen 
bis zur nächsten Verwendung im Ladegerät zu verbleiben. Drücken Sie die Freigabemechanik, um die Batterie aus dem 
Ladegerät oder aus dem Lampenkopf herauszunehmen. Wenn der Lampenkopf nicht geladen wird, schützen Sie den 
Ladeanschluss des Lampenkopfes mithilfe der Ladeabdeckung vor eindringendem Wasser.

Ladezustandsanzeige der Batterie des Typs SL-P6®

Die aus vier Segmenten bestehende Batterie-Ladezustandsanzeige leuchtet, wenn die Batterie geladen wird oder das 
erhabene SL-Logo gedrückt wird.

HINWEIS: Der Lampenkopf blendet drei Mal nacheinander ab, wenn der Ladezustand der Batterie auf etwa 5 % abgesunken ist.

Anzeige-LEDs am Ladegerät
Die rote LED am Ladegerät muss leuchten, um zu gewährleisten, dass die Batterie geladen wird.
• Ladevorgang läuft … die rote LED leuchtet durchgängig.
• Ladevorgang abgeschlossen … die grüne LED leuchtet durchgängig.
• �Fehler … die rote LED blinkt schnell. Die Ursache dafür kann sein, dass die Temperatur oder die Eingangsspannung 

außerhalb des zulässigen Bereichs liegen oder ein Problem mit dem Batteriepack vorliegt.

Montage des Ladegeräts
Das Ladegerät sollte niemals auf einer hitzeempfindlichen Oberfläche montiert werden. Achten Sie vor dem Vorbohren 
darauf, dass der Platz ausreicht, um die Batterie in das Ladegerät zu legen und wieder herauszunehmen. Drei (3) Blech-
schrauben Nr. 8 x 2 Zoll zur Montage des Ladegeräts sind im Lieferumfang enthalten. Die richtige Lochgröße für diese 
Schrauben in Metallblech beträgt 3 mm (1/8 Zoll).
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PORTABLE SCENE LIGHT III

IMPORTANT: 
FULLY CHARGE BATTERY PACK  
BEFORE FIRST USE.

 

IMPORTANTE: 
CARGUE EL PAQUETE DE PILAS 
COMPLETAMENTE ANTES DE USARLA  
POR PRIMERA VEZ.

IMPORTANT : 
CHARGER COMPLÈTEMENT LE 
BLOC PILE AVANT LA PREMIÈRE 
UTILISATION.

 
WICHTIG: 
DAS BATTERIEPACK MUSS VOR  
DEM ERSTEN GEBRAUCH VOLL 
AUFGELADEN WERDEN.

BC

ChargingOperation

Laden Betrieb

Using the Remote
The remote uses two AAA alkaline batteries and operates on a 433MHz radio frequency. There is 
an LED above the button which will illuminate when the button is pressed and the batteries have 
power. Replace the batteries using a Phillips screwdriver if the remote LED no longer illuminates.

A single press and release of the button will turn on the head unit. Pressing and releasing the 
button again will toggle through the available modes, High-Medium-Low. Once the light is on, 
press and hold the button to turn the light off.

If the light does not respond to the remote, check to ensure the remote batteries have power 
and repeat the pairing procedure.

NOTE: The remote will not function for up to 8 seconds when power is initially connected to 
the head unit. 

MAINTENANCE
Keep the head unit battery compartment and the O-ring on the bottom of the battery pack 
clean and free of debris. 

PRODUCT USE
Streamlight flashlights are intended for use as high intensity, heavy duty, and portable light 
sources. Use of Streamlight flashlights for any purpose other than as light sources is specifical-
ly discouraged by the manufacturer. Streamlight specifically disclaims liability for other than 
recommended use.

Be sure to use only genuine Streamlight replacement parts to ensure product 
safety. Substitution may invalidate the product approval. Do not try to repair the 

unit yourself. Send to a qualified service facility or return it to the factory.  

STREAMLIGHT LIMITED LIFETIME WARRANTY
Streamlight warrants this product to be free of defects for a lifetime of use except for batteries 
and bulbs, abuse, and normal wear. We will repair, replace, or refund the purchase price of this 
product should we determine it to be defective. This limited lifetime warranty also excludes 
rechargeable batteries, chargers, switches, and electronics which have a 2-year warranty with 
proof of purchase. THIS IS THE ONLY WARRANTY, EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING 
ANY WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. INCI-
DENTAL, CONSEQUENTIAL OR SPECIAL DAMAGES ARE EXPRESSLY DISCLAIMED EXCEPT 
WHERE SUCH LIMITATION IS PROHIBITED BY LAW. You may have other specific legal rights 
which vary by jurisdiction.

Go to streamlight.com/support for a complete copy of the warranty. To register your product, go 
to streamlight.com (Online Product Registration). Retain your receipt or any proof of purchase.

SERVICE OPTIONS
The Portable Scene Light III contains few or no user-serviceable parts.

For service options, go to streamlight.com/support/service and complete the Online Service 
Request for factory service or to find the location of an authorized Streamlight repair center 
near you.

Or contact:
Customer Service
STREAMLIGHT, INC.
30 Eagleville Road
Suite 100
Eagleville, PA U.S.A. 19403-3996
Phone: (800) 523-7488 Toll-Free / +1 (610) 631-0600
Fax: (800) 220-7007 / +1 (610) 631-0712
E-Mail: cs@streamlight.com
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Cable Management Hooks

Storage for Power  
Supply and SL-P6® 
Battery

Remote Holder

The remote can be 
securely stored by 
pushing it into the 
remote holder using 
the remote clip.

Haken für das  
Kabelmanagement

Aufbewahrung von 
Netzteil und Batterie 
des Typs SL-P6®

Fernbedienungs- 
Halter

Die Fernbedienung 
kann sicher aufbewahrt 
werden, indem man  
sie mithilfe des  
Fernbedienungs-Clips  
in den Fernbedienungs- 
Halter schiebt.

CAUTION

Das Netzteil der Portable Scene Light III
Die Portable Scene Light III verwendet ein Streamlight-Netzteil mit der Artikelnummer 22092. Das Netzteil verfügt über 
eine grüne LED, die leuchtet, wenn es an das Stromnetz angeschlossen wird.

INSTALLATION IM FAHRZEUG

WICHTIG: Bevor Sie elektrische Anschlüsse in einem Fahrzeug legen, sollten Sie bedenken, dass eine kurzgeschlossene 
Autobatterie leicht zu Bränden führen kann. Stellen Sie alle Verbindungen mit isolierten Anschlussklemmen oder anderen 
Steckern her, die für derartige Zwecke vorgesehen sind. Achten Sie darauf, dass Ihre Installation mit einer Sicherung 
abgesichert ist. Wir empfehlen eine Sicherung mit zehn (10) Ampere.

Zur Montage der Halterung in einem Fahrzeug ist ein Ladekabel für 12V Gleichstrom (Art.-Nr. 22056) mit einem Stecker 
für den Zigarettenanzünder lieferbar. Der Zigarettenanzünder-Stecker kann entfernt und die Kabel können direkt an 
eine Stromquelle angeschlossen werden, wenn eine feste Installation gewünscht ist. Das Plus-Kabel muss mit einer 
10-A-Sicherung abgesichert werden. Das gestreifte Stromanschlusskabel ist positiv, das unmarkierte negativ. Wenn Sie das 
Ladekabel an einem Sicherungsblock anschließen, geht das positive, gestreifte Stromanschlusskabel an den Anschluss, 
der keinen Strom führt, wenn die Fahrzeugsicherung herausgenommen ist. Die Halterung ist vom Ladekreis elektrisch 
isoliert und ermöglicht Installationen mit Pluspol an Masse. Die Einsatzortbeleuchtung hat einen Verpolschutz und wird bei 
vertauschter Polarität einfach nicht geladen, und zwar so lange, bis die Polung korrekt ist.

Streamlight empfiehlt, Ladegeräte mit einer nicht geschalteten Stromquelle zu verbinden, um sicherzustellen, dass die Bat-
terie stets voll geladen ist. Wenn das Fahrzeug mehrere Tage lang nicht bewegt wird, sollte die Batterie aus der Halterung 
genommen werden, um ein Entladen der Autobatterie zu verhindern. Das Ladegerät zieht bis zu 6 Stunden lang maximal 
4,5 Ampere und 0,02 Ampere im Erhaltungsmodus, wenn die Batterie voll aufgeladen ist.

AUFBAU UND BEDIENUNG DES STATIV

Aufbewahrung von Zubehör und Kabelmanagement
Das Stativ verfügt über zwei Körbe, die dazu da sind, entweder die Batterie  
des Typs SL-P6® oder das Netzteil aufzunehmen. Legen Sie die entsprechende  
Komponente in den Korb und sichern Sie sie mit den angebrachten  
Gummibändern. Um Stolpergefahren zu vermeiden, wickeln Sie das Kabel des  
Netzteils um die eingebauten Haken für das Kabelmanagement.

Wahl der Fußkonfiguration
Das zusammenklappbare Stativ ist dazu gedacht, auf verschiedenen  
Oberflächen verwendet zu werden.
• �Harte Oberflächen (Pflaster, Beton, Bodenbelag): Verwenden Sie die  

orangefarbenen Füße mit nach unten zeigender flacher Seite für die Stabilität.
• �Weicher oder loser Untergrund (Erde, Sand, Kies, Gras): Entfernen Sie alle  

orangefarbenen Füße, indem Sie den Stift der Schnellarretierung herausziehen,  
jeden Fuß umdrehen und den Stift wieder hineinstecken. Die Füße haben  
Aussparungen, sodass sie nur korrekt ausgerichtet installiert  
werden können. Die metallenen Dornen werden das Stativ dann  
sicher auf dem Untergrund verankern.

UMSTURZGEFAHR. Das voll ausgefahrene Stativ ist auf  
Windgeschwindigkeiten bis maximal 72 km/h ausgelegt.  

Bei viel Wind drehen Sie die orangefarbenen Füße in die Stellung mit Dorn  
und verankern sie sicher im Untergrund. Bei Windgeschwindigkeiten von  
mehr als 72 km/h fahren Sie alle ausgefahrenen Abschnitte ein,  
um ein Umstürzen zu verhindern.

Beine des Stativs öffnen und einstellen

Das Stativ verfügt über eine einstellbare Spreizung seiner Beine, die es Ihnen ermöglicht, den Stand je 
nach Untergrund auf maximale Stabilität einzustellen. So bauen Sie das Stativ auf:
• Halten Sie den Griff des Stativs fest mit einer Hand.
• Drücken Sie den Arretierungskopf am Griff und halten Sie ihn gedrückt.
• �Ziehen Sie die mittlere Stange bei gedrückt gehaltenem Arretierungsknopf mit der anderen Hand, 

um die Beine auszufahren.
• �Lassen Sie den Arretierungsknopf los, um die Beine in einer der festgelegten Stellungen  

zu verriegeln.

HINWEIS: Das Stativ muss zum Aufbauen hochgehoben werden. Wenn die Füße den Boden  
berühren, öffnen sich die Beine nicht.

Montage des Lampenkopfes auf dem Stativ
Positionieren Sie das Loch in der U-Klammer über die Oberseite der Stativ-Halterung und stecken Sie 

sie hinein, um sie dort zu verriegeln. Vergewissern Sie sich vor Gebrauchen, dass der Lampenkopf fest eingerastet ist. Der Kopf 
kann nach oben/unten geschwenkt oder nach nach linke/rechts in die gewünschte Position gedreht werden. Zum Abnehmen des 
Lampenkopfes drücken und halten Sie den Schnellfreigabemechanismus an der U-Klammer gedrückt und heben ihn nach oben ab.
 
Einstellung der Höhe
Das Stativ verfügt über zwei ausfahrbare Abschnitte am oberen Ende des Mastes, sodass der Strahler eine Höhe von etwa 2,44 
m erreichen kann. Zum Ausfahren öffnen Sie den Einstellhebel des Abschnitts, fahren den Abschnitt aus und schließen den 
Hebel zum Verriegeln.
 
Das Stativ für den Transport zusammenklappen

QUETSCHGEFAHR. Achten Sie darauf, Hände und Finger von den ausfahrbaren Abschnitten fern zu halten, 
wenn Sie den Mast zusammenklappen. Wenn die ausfahrbaren Abschnitte mit installiertem Lampenkopf 

ausgefahren werden, können sie sehr schnell herunterkommen und eine Klemm- oder Quetschgefahr darstellen. Fahren Sie die 
ausgefahrenen Abschnitte unter Zuhilfenahme von zwei Händen auf kontrollierte Art und Weise ein.

So klappen Sie das Stativ zusammen:
• �Fahren Sie alle ausfahrbaren Abschnitte einen nach dem anderen beginnend mit dem obersten Abschnitt ein. Halten Sie jeden Ab-

schnitt fest, wenn Sie den Hebel öffnen, um ihn langsam einzufahren. Schließen Sie den Hebel dann wieder, um ihn festzustellen.
• �Nehmen Sie den Lampenkopf möglichst vor dem Zusammenklappen des Masts mithilfe des Schnellfreigabemechanismus ab.
• �Halten Sie das Stativ am Griff, drücken und halten Sie den Arretierungsknopf gedrückt und drücken Sie die mittlere Stange 

nach unten, bis die Beine vollständig eingeklappt sind. Bitte beachten Sie, dass die Beine nicht einklappen, wenn das Stativ 
auf dem Boden steht.

• Lassen Sie den Arretierungsknopf los, um das Stativ in der geschlossenen Stellung zu verriegeln.

ALLGEMEINE BEDIENUNG
Laden Sie die Batterie vor dem ersten Gebrauch voll auf.

Der Lampenkopf der Portable Scene Light III kann als Handstrahler oder mithilfe der im Lieferumfang enthaltenen U-Klammer 
auf einem Stativ montiert verwendet werden. Der Lampenkopf kann entweder aus der Batterie des Typs SL-P6® oder aus dem 
Stromkabel der Portable Scene Light III mit Strom versorgt werden.

HINWEIS: Um den Schutz vor eindringendem Wasser aufrecht zu erhalten, muss die Batterie installiert werden.

Ein Umschalter befindet sich auf der Rückseite des Lampenkopfes neben der Stelle, an der die Batterie  
installiert ist. Zum Einschalten drücken Sie den Schalter in eine beliebige Richtung und lassen ihn wieder los. Drücken Sie den 
Schalter erneut und lassen Sie ihn los, um die Betriebsart zu wechseln. Die verfügbaren  
Betriebsarten sind hell-mittelhell-abgeblendet. Drücken Sie den Schalter und halten Sie ihn gedrückt, um die Portable Scene 
Light III auszuschalten. Das Gerät speichert die letzte Helligkeitseinstellung.

Herstellen und Trennen der Verbindung zwischen Fernbedienung und Lampenkopf
Um die Verbindung zur Fernbedienung herzustellen, drücken und halten Sie den Umschalter am Lampenkopf bei zunächst aus-
geschaltetem Licht, bis das Licht blinkt. Drücken Sie dann die Taste an der Fernbedienung wiederholt, bis das Licht angeht. Eine 
Fernbedienung kann mit mehreren Einsatzortbeleuchtungen verbunden werden.

Um die Verbindung zur Fernbedienung zu trennen, drücken und halten Sie den Umschalter am Lampenkopf bei zunächst 
eingeschaltetem Licht, bis das Licht zwei Mal blinkt. HINWEIS: Alle zuvor verbundenen Fernbedienungen werden getrennt.

Benutzung der Fernbedienung
Die Fernbedienung benötigt zwei Alkaline-Batterien der Größe und AAA nutzt eine Funkfrequenz von 433 MHz.  
Die LED oberhalb der Taste leuchtet, wenn die Taste gedrückt wird und die Batterien Spannung liefern. Wechseln Sie die Batter-
ien mithilfe eines Kreuzschlitzschraubendrehers, wenn die LED an der Fernbedienung nicht mehr leuchtet.

Der Lampenkopf wird eingeschaltet, indem die Taste ein Mal gedrückt und wieder losgelassen wird. Bei erneutem Drücken und 
Loslassen der Taste wird zwischen den verfügbaren Betriebsarten hell, mittelhell und abgeblendet gewechselt. Wenn das Licht 
eingeschaltet ist, drücken und halten Sie die Taste gedrückt, um das Licht auszuschalten.

Wenn das Licht nicht auf die Fernbedienung reagiert, vergewissern Sie sich, dass die Batterien in der  
Fernbedienung Spannung liefern, und wiederholen Sie die Schritte zum Verbindungsaufbau.

HINWEIS: Die Fernbedienung funktioniert bis zu 8 Sekunden lang nicht, wenn der Strom erstmals am  
Lampenkopf angeschlossen wird.

PFLEGE
Halten Sie das Batteriefach am Lampenkopf und den O-Ring an der Unterseite des Batteriepacks stets sauber und frei von 
Fremdkörpern.

PRODUKTVERWENDUNG
Streamlight-Taschenlampen sind dazu vorgesehen, als tragbare Hochleistungs-Lichtquellen für harte Einsätze verwendet zu 
werden. Der Hersteller rät ausdrücklich davon ab, Streamlight-Strahler für andere Zwecke als als Lichtquellen zu verwenden. Für 
andere Verwendungen als empfohlen lehnt Streamlight ausdrücklich jede Haftung ab.

Achten Sie darauf, nur Original-Ersatzteile von Streamlight zu verwenden, um die Sicherheit des Produkts zu 
gewährleisten. Andere Teile könnten die Produktzulassung ungültig machen. Versuchen Sie nicht, das Gerät 

selbst zu reparieren. Schicken Sie es an eine qualifizierte Werkstatt oder ins Werk zurück.

EINGESCHRÄNKTE LEBENSLANGE GARANTIE VON STREAMLIGHT
Streamlight garantiert, dass dieses Produkt während eines gesamten Verwendungslebens frei von Mängeln ist. Ausgenommen 
sind Batterien und Glühbirnen, Missbrauch und normaler Verschleiß. Wir werden dieses Produkt reparieren, ersetzen oder den 
Kaufpreis zurückerstatten, wenn wir feststellen sollten, dass es mangelhaft ist. Ebenfalls von dieser eingeschränkten lebenslan-
gen Garantie ausgenommen sind wiederaufladbare Batterien, Ladegeräte, Schalter und die Elektronik, für die eine zweijährige 
Garantie mit Kaufnachweis gilt. DIES IST DIE EINZIGE AUSDRÜCKLICH ODER IMPLIZITE GARANTIE, EINSCHLIESSLICH 
EINER ETWAIGEN GARANTIE DER MARKTÜBLICHKEIT ODER EIGNUNG FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. ERSATZ 
FÜR BEILÄUFIGE SCHÄDEN ODER FOLGESCHÄDEN UND BESONDERER SCHADENSERSATZ WERDEN AUSDRÜCKLICH 
AUSGESCHLOSSEN, AUSSER IN LÄNDERN, IN DENEN EINE DERARTIGE EINSCHRÄNKUNG GESETZLICH VERBOTEN IST. 
Je nach Land könnten Sie andere bestimmte gesetzliche Rechte haben.  
 
Alle Garantieunterlagen finden Sie auf streamlight.com/support. Sie können Ihr Produkt auf streamlight.com  
(Online-Produktregistrierung). Bewahren Sie Ihre Quittung bzw. Ihren Kaufnachweis auf.

REPARATUREN
Die Portable Scene Light III enthält keine oder nur wenige vom Benutzer wartbaren Teile.

Bei nötigen Reparaturen besuchen Sie streamlight.com/support/service und füllen den Online-Reparaturauftrag aus, um eine 
Reparatur im Werk zu beauftragen oder eine Streamlight-Vertragswerkstatt in Ihrer Nähe zu finden.

Oder wenden Sie sich an:
Customer Service
© Streamlight, Inc.
30 Eagleville Road
Suite 100
Eagleville, PA 19403-3996, USA
Telefon: (800) 523-7488 gebührenfrei (nur in den USA) / +1 (610) 631-0600
Fax: (800) 220-7007 / +1 (610) 631-0712
E-Mail: cs@streamlight.com
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IMPORTANTE: CARGUE EL PAQUETE DE PILAS COMPLETAMENTE ANTES DE USARLO POR  
PRIMERA VEZ.

Gracias por seleccionar la Portable Scene Light III. Al igual que ocurre con toda herramienta de precisión, 
el mantenimiento y cuidado razonables del producto brindarán años de servicio fiable. Lea este manual 
antes de usar su Portable Scene Light III.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. Esta guía incluye instrucciones importantes de funcionamiento y 
seguridad para su Portable Scene Light  III.

Riesgo de incendio y quemaduras. La Portable Scene Light III proporciona un po-
tente haz. Cuando funciona durante más de unos segundos, se calienta. No deje nun-

ca que la cara de la linterna repose contra ninguna superficie, incluida la piel, durante el funcionamiento. 
Transporte o almacene la linterna de manera que se reduzcan las probabilidades de que se encienda 
accidentalmente. La acumulación de calor resultante puede provocar un incendio, quemaduras o daño  
a la linterna.

SEGURIDAD OCULAR
RADIACIÓN ÓPTICA (RG-2) NO MIRE DIRECTAMENTE AL HAZ. PODRÍA DAÑAR SU 
VISTA. DE CONFORMIDAD CON IEC 62471:2006.

SEGURIDAD DE LAS PILAS
RIESGO DE EXPLOSIÓN, PELIGRO DE QUEMADURAS E INCENDIO. NO DESMONTE,  
APLASTE, CORTOCIRCUITE, NI CALIENTE A TEMPERATURAS POR ENCIMA DE 60 °C 

(140 °F) NI LAS DESECHE EN UN FUEGO. UTILICE SOLO CON LOS PRODUCTOS STREAMLIGHT 
ESPECIFICADOS. MANTENGA FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS. LA PILA DEBE RECICLARSE O 
DESECHARSE CORRECTAMENTE.

El Portable Scene Light III incluye una pila reciclable de iones de litio. Al final de su vida útil, según establecen 
diferentes leyes estatales y del país, podría ser ilegal desechar esta pila en el flujo de residuos sólidos municipal. 
Consulte a los organismos locales a cargo de los residuos sólidos para informarse sobre las opciones de reciclado  
o desecho correcto de su área (en EE. UU.: RBRC).

SEGURIDAD EN EL SUMINISTRO ELÉCTRICO
Descarga eléctrica y peligro de daño al equipo. No utilice el suministro eléctrico bajo la 
lluvia, la nieve o en lugares húmedos. El suministro eléctrico no es impermeable. Mantenga 

el suministro eléctrico, el enchufe y los receptáculos secos. No lo opere con las manos húmedas o mientras se 
encuentra sobre superficies húmedas. No seguir estas instrucciones provocará daños al equipo y podría provocar la 
muerte o lesiones graves.

Utilice la tapa de las pilas incluida durante el envío o el transporte de la pila SL-P6®. No utilizar la 
tapa de las pilas durante el envío podría infringir la normativa de transporte y crear un peligro de 

seguridad. Retire siempre la tapa de las pilas antes de proceder al uso normal del producto.

CARGA 
La Portable Scene Light III debe estar completamente cargado antes de usarlo. Enchufe el cable de carga 
directamente en el puerto de carga en la base de la unidad del cabezal (con la pila instalada) o inserte 
la pila SL-P6® en el cargador. Aplique presión en el lateral situado más cerca del pestillo para facilitar la 
instalación. Presione hasta que el pestillo caiga visiblemente hasta la posición de bloqueo. Tire suavemente 
de la pila para confirmar que está segura. La pila de la SL-P6® está diseñada para dejarse almacenada en 
el cargador continuamente hasta el siguiente uso. Presione el pestillo de desbloqueo para extraer la pila 
del cargador o del cabezal. Cuando no se esté cargando el cabezal, utilice la tapa del puerto de carga para 
proteger el puerto de carga del cabezal de la entrada de agua.

Indicadores de nivel de carga de las pilas SL-P6® Battery Level Indicators
El indicador de estado de la pila de cuatro segmentos se iluminará cuando la pila se esté cargando o si se 
presiona el logo SL elevado.

NOTA: El cabezal se atenuará tres veces seguidas cuando a la pila le quede aproximadamente  
un 5% de vida útil.

FRANÇAIS

IMPORTANT : CHARGER COMPLÈTEMENT LA PILE AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION.

Merci d’avoir choisi la Portable Scene Light III. Comme pour tout outil de qualité, un entretien et une mainte-
nance appropriés vous permettront de profiter de ce produit pendant des années. Prière de lire ce manuel avant 
d’utiliser votre la Portable Scene Light III.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS. Le présent guide contient des consignes importantes en matière de sécurité 
et d’utilisation de votre Portable Scene Light III.

Danger d’incendie et de brûlure. La Portable Scene Light III procure un faisceau puissant. 
En cas d’utilisation pendant plus de quelques secondes, il deviendra chaud. Ne jamais 

laisser le projecteur avec la face contre toute surface, y compris la peau, en cours d’utilisation. Transporter ou 
entreposer le projecteur de sorte à minimiser le risque qu’il soit allumé par inadvertance. En effet, l’accumulation 
de chaleur en résultant peut entraîner un incendie, des brûlures ou endommager le projecteur.

SÉCURITÉ OCULAIRE
RAYONNEMENTS OPTIQUES (RG-2 [GROUPE DE RISQUE 2]). NE PAS REGARDER 
DIRECTEMENT DANS LE FAISCEAU. IL EXISTE UN RISQUE POTENTIEL POUR LES YEUX. 

CONFORME À LA NORME CEI 62471:2006.

SÉCURITÉ DES PILES
RISQUE D’EXPLOSION, DE BRÛLURE ET D’INCENDIE. NE PAS DÉMONTER, ÉCRASER, 
COURT-CIRCUITER, PORTER À UNE TEMPÉRATURE SUPÉRIEURE À 60 °C (140 °F), NI 

ÉLIMINER PAR LE FEU. À UTILISER EXCLUSIVEMENT AVEC LES PRODUITS STREAMLIGHT SPÉCIFIÉS. 
TENIR HORS DE PORTÉE DES ENFANTS. LES PILES DOIVENT ÊTRE RECYCLÉES OU MISES AU REBUT DE 
MANIÈRE ADÉQUATE.

La Portable Scene Light III contient une pile Li-Ion recyclable. À la fin de sa durée de service, en fonction de 
la réglementation en vigueur aux niveaux national et régional, il est possible qu’il soit illégal d’éliminer les 
piles avec les ordures ménagères municipales. Consulter les autorités locales responsables de l’élimination des 
ordures pour connaître les solutions de recyclage ou de mise au rebut adéquates (aux États-Unis : RBRC).

SÉCURITÉ DES BLOCS D’ALIMENTATION
Risque d’électrocution et de dommages matériels. Ne pas utiliser le bloc d’alimentation 
sous la pluie, dans la neige ou dans des endroits humides. Le bloc d’alimentation n’est 

pas étanche. Tenir le bloc d’alimentation, la fiche et les prises au sec. Ne pas utiliser l’appareil avec les mains 
mouillées ou en se tenant sur un sol mouillé. Le non-respect de ces instructions causera des dommages matériels 
et pourrait entraîner la mort ou des blessures graves.

Utiliser le capuchon du compartiment à pile lors de l’expédition ou du transport de la batterie 
SL-P6®. Omettre d’utiliser le capuchon du compartiment à pile lors de l’expédition peut constituer 

une infraction à la réglementation en matière de transport et présenter un danger pour la sécurité. Toujours retirer 
le capuchon avant de procéder à l’utilisation normale du produit.

CHARGEMENT 
La Portable Scene Light III doit être complètement chargée avant utilisation. Brancher le cordon de charge 
directement dans le port de charge situé à la base de la tête (contenant la pile) ou insérer la pile SL-P6® dans 
le chargeur. Pour faciliter l’installation, appuyer sur le côté le plus proche du loquet. Appuyer jusqu’à ce que 
le loquet s’enclenche visiblement en position verrouillée. Tirer doucement sur la pile pour s’assurer qu’elle est 
bien en place. La pile SL-P6® est conçue pour être entreposée dans le chargeur de manière continue jusqu’à 
l’utilisation suivante. Appuyer sur le loquet de déverrouillage pour retirer la pile du chargeur ou de la tête. 
Lorsque la tête n’est pas en cours de recharge, placer le couvercle sur le port de charge pour prévenir toute 
infiltration d’eau.

Voyants de niveau de charge de la pile SL-P6®

The four segment battery status indicator will illuminate when the battery is charging or if the raised  
SL logo is pressed. 

REMARQUE : la tête du projecteur réduira l’intensité d’éclairage trois fois de suite lorsque la pile atteindra 
environ 5 % de durée de vie restante.

Indicadores LED del cargador
Para asegurarse de que la pila se está cargando, el LED rojo del alojamiento del cargador deberá encenderse.
• Cargando... el LED rojo se ilumina de manera constante.
• Cargado... el LED verde se ilumina de manera constante.
• �Error... el LED rojo parpadea rápidamente. Esto puede deberse a que la temperatura está fuera de 

rango, a la tensión de entrada o a un problema con el paquete de pilas.

Montaje del cargador
No deberá montar nunca el cargador contra una superficie sensible al calor. Antes de perforar cualqui-
er orificio, asegúrese de que haya suficiente espacio para insertar y extraer la pila. Se incluyen tres (3) 
tornillos autorroscantes n.º 8 de 5 cm (2 pulg.) para la instalación del cargador. El tamaño de orificio 
correcto para estos tornillos en la plancha metálica es de 3,18 mm (1/8 de pulg.).

Suministro eléctrico del Portable Scene Light III
La Portable Scene Light III utiliza el suministro eléctrico n.º 22092 de Streamlight. El suministro eléctri-
co cuenta con un LED verde que se iluminará cuando se conecta a una fuente de alimentación de CA.

INSTALACIÓN EN VEHÍCULOS

IMPORTANTE: Antes de realizar conexiones eléctricas en un vehículo, tenga en cuenta que un cortocir-
cuito en la batería del vehículo podría provocar con facilidad un incendio. Realice todas las conexiones 
con orejetas aisladas u otros conectores previstos para dicho uso. Asegúrese de que su instalación está 
protegida mediante fusible. Se recomienda el uso de un fusible de diez (10) amperios.

El cable de alimentación de 12 V CC (#22056) está equipado con un enchufe para encendedor de 
cigarrillos y está disponible para la instalación del soporte de montaje en un vehículo. Es posible 
extraer el enchufe para encender cigarrillos y es posible acoplar directamente los cables a una fuente 
de alimentación para una instalación más permanente. Debe usarse un fusible de diez amperios en el 
borne positivo. El cable con rayas es positivo y el cable sin marcar es negativo. Al conectar el cable de 
carga a un bloque de fusibles, el cable de alimentación positivo con rayas va en el conector que está 
inactivo cuando el fusible del vehículo no está instalado. El soporte de montaje está aislado eléctri-
camente del circuito de carga y permite realizar instalaciones con conexión a tierra positivas. El foco 
para Iluminación de escenas está protegido mediante polaridad y si se conecta con la polaridad inversa 
simplemente no se cargará hasta estar conectada correctamente.

Streamlight recomienda conectar cargadores a una fuente de alimentación sin conmutar para garan-
tizar que la pila esté siempre completamente cargada. Si el vehículo no va a conducirse durante varios 
días, habrá que extraer la pila del soporte de montaje para evitar la descarga de la batería del vehículo. 
El cargador consumirá un máximo de 4,5 amperios durante un máximo de 6 horas y 0,02 amperios en 
el modo de mantenimiento cuando la pila está completamente cargada.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO DEL TRÍPODE

Almacenamiento de los accesorios y gestión de los cables
El trípode incluye dos cestas diseñadas para alojar  
de manera segura la pila SL-P6® o el suministro de  
alimentación. Coloque el componente en la cesta y átelo  
de manera segura con las cintas de caucho que se incluyen.  
Para evitar riesgos de tropiezos, enrolle el cable de  
suministro de alimentación alrededor de los ganchos  
integrados para la gestión del cable.

Selección de la configuración de los pies
El trípode plegable ha sido diseñado para ser utilizado  
en diferentes superficies.
• �Superficies duras (pavimento, cemento, suelo):  

utilice el pie naranja con el lado plano orientado hacia  
abajo para mayor estabilidad.

• �Terreno blando o suelto (tierra, arena, grava, hierba):  
Retire cada pie naranja tirando del pasador de desbloqueo  
rápido, dele la vuelta a cada pie y vuelva a  
insertar el pasador. Los pies están marcados  
por lo que solo pueden instalarse en la orientación correcta.  
Las puntas metálicas anclarán a continuación el trípode  
de manera segura al suelo.

Voyants LED du chargeur
La LED rouge sur le boîtier du chargeur doit s’allumer pour indiquer que la pile est en cours de charge.
• En cours de charge…la LED rouge est en continu.
• Chargée…la LED verte est en continu.
• �Erreur...la LED rouge clignote rapidement. Ceci peut être dû à une température ou une tension 

d’alimentation hors limites, ou à un problème avec le bloc-piles.

Montage du chargeur
Le chargeur ne doit jamais être monté contre une surface sensible à la chaleur. Avant de percer 
des trous, s’assurer qu’il y a un dégagement suffisant pour insérer et retirer la pile. Trois (3) vis au-
to-taraudeuses n° 8 x 5 cm (2 po) sont fournies pour monter le chargeur. Le trou de taille correcte pour 
ces vis dans la tôle est de 3,18 mm (1/8 po).

Bloc d’alimentation du Portable Scene Light III
La Portable Scene Light III utilise un bloc d’alimentation de Streamlight n° 22092. Ce bloc d’alimen-
tation est muni d’une LED verte qui s’allume lorsqu’il est branché sur une prise secteur.

INSTALLATION DANS UN VÉHICULE

IMPORTANT : Avant d’effectuer tout raccordement électrique à un véhicule, garder à l’esprit qu’une 
pile automobile en court-circuit peut aisément démarrer un incendie. Effectuer toutes les connexions 
avec des cosses isolées ou autres connecteurs prévus à cet effet. S’assurer que l’installation comporte 
les fusibles appropriés. Un fusible de dix (10) ampères est recommandé.

Un cordon de charge de 12 V CC (n° 22056) avec fiche allume-cigare est disponible pour l’installation 
du support de montage dans un véhicule. La fiche allume-cigare peut être retiré, et les fils raccordés 
directement à une source d’alimentation pour une installation plus permanente. Un fusible de 10 
ampères doit être utilisé sur le fil positif. Le fil d’alimentation à rayures est positif et le fil non marqué 
est négatif. Lors de la connexion du cordon de charge à un bloc de fusibles, le fil d’alimentation rayé 
positif va vers le connecteur qui n’est pas alimenté lorsque le fusible du véhicule est retiré. Le support 
de montage est électriquement isolé du circuit de charge et permet des installations avec mise à 
la masse positive. Le projecteur de chantier est polarisé et, si connecté en polarité inverse, il ne se 
chargera pas tant qu’il ne sera pas connecté correctement.

Streamlight recommande de connecter les chargeurs à une source d’alimentation non commutée pour 
s’assurer que la pile est toujours complètement chargée. Si le véhicule n’est pas conduit pendant 
plusieurs jours, la pile doit être retirée du support de montage pour éviter de décharger la batterie du 
véhicule. Le chargeur consommera un maximum de 4,5 ampères pour un maximum de 6 heures et de 
0,02 ampères en mode maintenance lorsque la pile est complètement chargée.

CONFIGURATION ET FONCTIONNEMENT DU TRÉPIED

Rangement des accessoires et gestion des câbles
Le trépied comprend deux paniers conçus pour accueillir  
en toute sécurité soit la pile SL-P6®, soit le bloc  
d’alimentation. Placer le composant dans le panier et  
l’attacher solidement à l’aide des sangles en caoutchouc  
prévues. Pour éviter tout risque de trébuchement,  
enrouler le câble du bloc d’alimentation autour des  
crochets de rangement intégrés.

Sélection de la configuration des pieds
Ce trépied pliable est conçu pour être utilisé sur  
différentes surfaces.
• �Surfaces dures (chaussée, béton, revêtement de sol) :  

utiliser les pieds orange, la face plate vers le bas,  
pour plus de stabilité.

• �Sols meubles ou instables (terre, sable, gravier, herbe) :  
retirer chaque pied orange en tirant sur la goupille à  
dégagement rapide, retourner chaque pied, puis réinsérer  
la goupille. Les pieds sont indexés et ne peuvent donc  
être installés que dans un sens. Les pointes métalliques  
permettent d’ancrer fermement  
le trépied dans le sol.

RIESGO DE VUELCO. El trípode completamente extendido está clasificado para 
velocidades del viento de hasta 72 km/h. En condiciones de mucho viento, coloque 

el pie naranja en posición de clavos y ancle al suelo. Si la velocidad del viento es superior a los 
72 km/h, baje todas las secciones telescópicas para evitar que vuelque.

Apertura y ajuste de las patas del trípode

El trípode cuenta con una extensión ajustable de la pata que le permite per-
sonalizar la posición para obtener máxima estabilidad en función del terreno. 
Para desplegar el trípode:
• Sostenga el asa del trípode de manera segura con una mano.
• Pulse y mantenga presionado el gatillo de la empuñadura.
• �Mientras mantiene el gatillo pulsado, tire hacia arriba del eje central con  

la otra mano para extender las patas.
• �Suelte el gatillo para bloquear las patas en una de las posiciones 

designadas.

NOTA: Durante el despliegue, debe mantenerse el trípode alejado del suelo. 
Si las patas tocan el suelo, las patas no se abrirán.

Montaje del cabezal en el trípode
Sitúe el orificio del soporte en U sobre la parte superior del soporte del trípode e insértelo para 
bloquearlo en su sitio. Confirme que el cabezal está firmemente bloqueado antes de usarlo. El 
cabezal puede girarse hacia arriba/abajo o hacia la izquierda/derecha hasta la posición desea-
da. Para extraer el cabezal, pulse y mantenga presionado el mecanismo de desbloqueo rápido 
del soporte en U y tire hacia arriba.

Ajuste de la altura
El trípode incluye dos secciones telescópicas en la parte superior del poste, que permite al 
foco alcanzar una altura de aproximadamente 2,44 m. Para extenderlas, abra la palanca de 
ajuste de sección, extienda la sección y cierre la palanca para bloquearlas.

Plegado del trípode para el transporte
PELIGRO DE PINZAMIENTO. Mantenga las manos y los dedos alejados de las 
secciones telescópicas al plegar el poste. Si se extienden las secciones telescópi-

cas con el cabezal instalado, pueden bajar rápidamente y crear un peligro de pinzamiento o 
aplastamiento. Utilice dos manos para bajar las secciones extendidas de manera controlada.

Para plegar el trípode:
• �Retraiga todas las secciones telescópicas de una en una empezando por la sección superior. 

Apoye firmemente cada sección mientras abre el pestillo para bajarlo lentamente, luego 
cierre el pestillo para bloquearlo en su sitio.

• �Siempre que sea posible, retire el cabezal mediante el mecanismo de liberación rápida antes 
de plegar el poste.

• �Sostenga el trípode por el asa, y pulse y mantenga presionado el gatillo y empuje el eje 
central hacia abajo hasta que las patas se plieguen por completo. Observe que las patas no 
se plegarán si el trípode descansa sobre el suelo.

• Suelte el gatillo para bloquear el trípode en la posición cerrada.

FUNCIONAMIENTO GENERAL

Cargue completamente la pila antes de usarla por primera vez.

El cabezal del Portable Scene Light III puede utilizarse como linterna manual o montado en un 
trípode con el soporte en U incluido. El cabezal puede recibir alimentación de la pila SL-P6® o 
a través del cable de suministro de alimentación del Portable Scene Light III.

NOTA: Para mantener la protección contra la entrada de agua, la pila deberá estar instalada.

Hay un interruptor basculante en la parte posterior del cabezal, junto al lugar donde está 
instalada la pila. Pulse y suelte el interruptor en cualquiera de las direcciones para encender. 
Pulse y suelte el interruptor de nuevo para cambiar de modo. Estos son los modos disponibles: 
Alto-Medio-Bajo. Pulse y mantenga presionado el interruptor para apagar la Portable Scene 
Light III. La unidad recordará el último ajuste de intensidad.

RISQUE DE BASCULEMENT Une fois entièrement déployé, le trépied est conçu pour 
résister à des vents pouvant atteindre 72 km/h. En cas de vent fort, placer les pieds 

orange en position « pointes » et les ancrer fermement dans le sol. Si la vitesse du vent dépasse 72 
km/h, abaisser toutes les sections télescopiques pour éviter tout risque de basculement.

Ouverture et réglage des jambes du trépied

Le trépied est doté d’un système d’écartement des jambes réglable qui permet 
d’adapter la position du trépied pour assurer une stabilité optimale en fonction 
du terrain. Pour déployer le trépied :
• Tenir fermement la poignée du trépied d’une main.
• Appuyer sur la détente située sur la poignée et la maintenir enfoncée.
• �Tout en maintenant la détente enfoncée, tirer vers le haut sur l’axe central 

avec l’autre main pour déployer les jambes.
• �Relâcher la détente pour verrouiller les jambes dans l’une des  

positions désignées.

REMARQUE : le trépied doit être maintenu à distance du sol pendant son 
déploiement. Si les pieds touchent le sol, les jambes ne se déploieront pas.

Montage de la tête du projecteur au trépied
Aligner l’orifice du support en U avec la fixation située sur le haut du trépied, puis enfoncer pour le 
verrouiller. S’assurer que la tête du projecteur est bien verrouillée avant utilisation. La tête peut être 
orientée vers le haut ou vers le bas, ou vers la gauche ou vers la droite, selon la position souhaitée. 
Pour retirer la tête du projecteur, maintenir enfoncé le mécanisme de déverrouillage rapide situé sur  
le support en U, puis tirer la tête vers le haut.

Réglage de la hauteur
Le trépied est équipé de deux sections télescopiques à l’extrémité supérieure de la colonne centrale, 
ce qui permet au projecteur d’atteindre une hauteur d’environ 2,5 mètres. Pour les déployer, ouvrir le 
levier de réglage, étendre la section, puis refermer le levier pour verrouiller.

Replier le trépied pour le transport
RISQUE DE PINCEMENT Veillez à ne pas placer vos mains ni vos doigts près des 
sections télescopiques lorsque vous rétractez la colonne centrale. Si les sections 

téléscopiques sont déployées et que la tête du projecteur est installée, elles peuvent s’affaisser d’un 
coup et présenter un risque de pincement ou d’écrasement. Abaisser plutôt les sections déployées à 
l’aide des deux mains, de manière contrôlée.

Pour replier le trépied :
• �Rétracter toutes les sections télescopiques, une à la fois, en commençant par la section du haut. 

Maintenir fermement chaque section au moment de déverrouiller le loquet pour l’abaisser douce-
ment, puis refermer le loquet pour verrouiller.

• �Si possible, retirer la tête du projecteur à l’aide du mécanisme de déverrouillage rapide avant de 
rétracter la colonne centrale.

• �Tenir le trépied par la poignée, appuyer sur la détente et la maintenir enfoncée, puis pousser la 
colonne centrale vers le bas jusqu’à ce que les jambes soient complètement rétractées. Noter que 
les jambes ne se rétracteront pas si le trépied touche le sol.

• Relâcher la détente pour verrouiller le trépied dans la position fermée.

FONCTIONNEMENT GÉNÉRAL
Charger complètement la pile avant la première utilisation.

La tête de la Portable Scene Light III peut être utilisée comme une lampe portable ou montée sur 
trépied à l’aide du support en U fourni. Elle peut être alimentée à l’aide de la pile SL-P6® ou du bloc 
d’alimentation Portable Scene Light III.

REMARQUE : pour maintenir la protection IP, la pile doit être installée.

Un interrupteur à bascule est situé au dos de la tête du projecteur, à côté du compartiment de la pile. 
Appuyer sur l’interrupteur dans n’importe quel sens et relâcher pour allumer le projecteur. Appuyer et 
relâcher de nouveau pour changer le mode d’éclairage. Les modes disponibles sont fort, moyen, faible. 
Appuyer sur l’interrupteur et le maintenir enfoncé pour éteindre la Portable Scene Light III. L’appareil 
garde en mémoire le dernier réglage d’intensité.

Emparejamiento del mando a distancia al cabezal y desemparejamiento
Para emparejar el mando a distancia, empezando con la luz apagada, pulse y mantenga presionado 
el interruptor basculante en el cabezal hasta que la luz parpadee. Luego pulse el botón en el mando 
varias veces hasta que la luz se encienda. Es posible emparejar un mando a varios focos para la 
iluminación de escenas.

Para desemparejar el mando a distancia, empezando con la luz encendida, pulse y mantenga presio-
nado el interruptor basculante en el cabezal hasta que la luz parpadee dos veces. NOTA: Cualquier 
mando emparejado previamente se desemparejará.

Uso del mando a distancia
El mando a distancia utiliza dos pilas alcalinas AAA y funciona en una radiofrecuencia de 433 MHz. 
Hay un LED encima del botón que se iluminará cuando se pulse el botón y las pilas estén cargadas. 
Sustituya las pilas con un destornillador Phillips si el LED del mando a distancia ya no se enciende.

Al pulsar una vez el botón y soltarlo, el cabezal se encenderá. Al pulsar y soltar el botón de nuevo pas-
ará por los modos disponibles: Alto-Medio-Bajo. Una vez que la luz esté encendida, pulse y mantenga 
presionado el botón para apagar la luz.

Si la luz no responde al mando a distancia, compruebe que las pilas del mando a distancia estén 
cargadas y repita el procedimiento de emparejamiento.

NOTA: El mando a distancia no funcionará durante un máximo de 8 segundos al conectar inicialmente 
la energía al cabezal.

MANTENIMIENTO
Mantenga el compartimento de pilas del cabezal y la junta tórica en la parte inferior del paquete de 
pilas limpios y libres de residuos.

USO DEL PRODUCTO
Las linternas Streamlight se han diseñado para ser utilizadas como fuentes de luz portátiles de alta 
intensidad y para uso pesado. El uso de las linternas Streamlight para cualquier otro fin que no sea 
como fuentes de luz está expresamente desaconsejado por el fabricante. Streamlight renuncia específi-
camente a cualquier responsabilidad con cualquier uso distinto al recomendado.

Para garantizar la seguridad del producto, asegúrese de utilizar piezas de repuesto origina-
les de Streamlight. Su sustitución podría invalidar la aprobación del producto. No trate de 

reparar la linterna por su cuenta. Llévela a un centro de servicio cualificado o devuélvala a fábrica.

GARANTÍA LIMITADA DE POR VIDA DE STREAMLIGHT
Streamlight garantiza que este producto está libre de defecto durante su vida útil a excepción de las 
pilas y bombillas, o por abuso y desgaste normal. Repararemos, sustituiremos o reembolsaremos el 
precio de compra de este producto si determináramos que está defectuoso. Esta garantía limitada de 
por vida también excluye las pilas recargables, los cargadores, botones y sistemas electrónicos que 
tengan una garantía de 2 años con prueba de compra. ESTA ES LA ÚNICA GARANTÍA, EXPRESA O 
IMPLÍCITA, INCLUIDA CUALQUIER GARANTÍA DE COMERCIABILIDAD E IDONEIDAD PARA UN FIN 
EN PARTICULAR. SE RECHAZAN EXPRESAMENTE LOS DAÑOS FORTUITOS, CONSECUENTES O 
ESPECIALES SALVO EN AQUELLOS LUGARES DONDE DICHA LIMITACIÓN ESTÉ PROHIBIDA POR 
LA LEY. Podría tener otros derechos legales específicos que varían según la jurisdicción.
 
Diríjase a streamlight.com/support para obtener una copia completa de la garantía. Para registrar 
su producto, vaya a streamlight.com (registro del producto en línea). Conserve su recibo o cualquier 
prueba de compra.

OPCIONES DE SERVICIO
La Portable Scene Light III contiene pocas o ninguna pieza reparable por el usuario.

Para informarse sobre las opciones de servicio, diríjase a streamlight.com/support/service y rellene la 
Solicitud de servicio en línea para servicio de fábrica o para encontrar la ubicación de un centro de 
reparación Streamlight autorizado cercano.

O comuníquese con:
Customer Service
STREAMLIGHT, INC.
30 Eagleville Road
Suite 100
Eagleville, PA U.S.A. 19403-3996
Teléfono: (800) 523-7488 Gratuito (si llama desde EE. UU.)/+1 (610) 631-0600
Fax: (800) 220-7007 / +1 (610) 631-0712
Correo electrónico: cs@streamlight.com

Appairage et désappairage de la télécommande de la tête
Pour appairer la télécommande, commencer par éteindre le projecteur, puis maintenir enfoncé l’interrup-
teur à bascule situé sur la tête jusqu’à ce que le projecteur clignote. Appuyer ensuite plusieurs fois sur le 
bouton de la télécommande jusqu’à ce que le projecteur s’allume. Une télécommande peut être appairée 
à plusieurs projecteurs.

Pour désappairer la télécommande, commencer par allumer le projecteur, puis maintenir enfoncé l’inter-
rupteur à bascule situé sur la tête jusqu’à ce que le projecteur clignote deux fois. REMARQUE : Toutes les 
télécommandes précédemment appairées seront désappairées.

Utilisation de la télécommande
La télécommande fonctionne avec deux piles alcalines AAA et utilise une fréquence radio de 433 MHz. Une 
LED située au‑dessus du bouton s’allume lorsque le bouton est enfoncé et que les piles sont chargées. Si la 
LED de la télécommande ne s’allume plus, remplacer les piles à l’aide d’un tournevis cruciforme.

Appuyer une seule fois et relâcher le bouton allume la tête du projecteur. Appuyer et relâcher de nouveau 
le bouton permet de faire défiler les modes disponibles (fort, moyen, faible). Une fois que le projecteur est 
allumé, maintenir le bouton enfoncé pour l’éteindre.

Si la lampe ne répond pas à la télécommande, vérifier le niveau de charge des piles et répéter la 
procédure d’appairage.

REMARQUE : la télécommande ne fonctionnera pas pendant environ 8 secondes après la mise sous 
tension initiale de la tête.

ENTRETIEN
Veiller à ce que le compartiment à pile de la tête et le joint torique situé au bas du bloc-piles restent 
propres et exempts de débris.

UTILISATION DU PRODUIT
Les lampes torches Streamlight sont destinées à fournir une source d’éclairage à forte intensité, robuste et 
portable. L’utilisation des lampes torches de Streamlight à toute fin autre que des sources d’éclairage est 
spécifiquement déconseillée par le fabricant. Streamlight rejette expressément toute responsabilité pour 
toute utilisation autre que celle recommandée.

Prière d’utiliser exclusivement des pièces de rechange Streamlight authentiques pour 
assurer la sécurité du produit. L’utilisation de toute autre pièce de rechange est susceptible 

d’invalider l’homologation du produit. Ne pas tenter de réparer soi-même l’appareil. Confier l’appareil à un 
service de réparation qualifié ou le renvoyer à l’usine.

GARANTIE LIMITÉE À VIE DE STREAMLIGHT
Streamlight garantit ce produit à vie contre les défauts, à l’exception des piles et des ampoules, des 
emplois abusifs et de l’usure normale. Nous nous engageons à réparer, à remplacer ou à rembourser le 
prix d’achat de ce produit si nous déterminons qu’il est défectueux. Cette garantie limitée à vie exclut 
également les batteries rechargeables, les chargeurs, les commutateurs et l’électronique, qui sont couverts 
par une garantie de 2 ans sur présentation d’un justificatif d’achat. IL N’EST OFFERT AUCUNE AUTRE 
GARANTIE, NI EXPRESSE NI IMPLICITE, NOTAMMENT DE QUALITÉ MARCHANDE OU D’ADAPTATION 
À UN EMPLOI PARTICULIER. NOUS DÉCLINONS EXPRESSÉMENT TOUS DOMMAGES INDIRECTS, 
CONSÉCUTIFS OU SPÉCIAUX, SAUF AUX ENDROITS OÙ LA LOI INTERDIT DE TELLES RESTRICTIONS. 
Il est possible que la réglementation locale vous accorde d’autres droits juridiques particuliers.  

Consulter streamlight.com/support pour obtenir un exemplaire complet de la garantie. Pour enregistrer 
votre produit, aller à streamlight.com (Enregistrement du produit en ligne). Conserver le reçu ou tout autre 
justificatif d’achat.

OPTIONS DE SERVICE
La Portable Scene Light III ne contient que peu ou pas de pièces réparables par l’utilisateur.

Pour connaître les options de service, aller à streamlight.com/support/service et renseigner la demande de 
service en ligne pour obtenir des services ou pour trouver un centre de réparation Streamlight agréé proche.

Ou contacter :
Service à la clientèle
@ Streamlight, Inc.
30 Eagleville Road
Suite 100
Eagleville, PA 19403-3996, États-Unis
Téléphone : (800) 523-7488, gratuit / +1(610) 631-0600
Télécopie : (800) 220-7007 / +1 (610) 631-0712
E-mail : cs@streamlight.com

Ganchos para la gestión 
de los cables

Crochets de gestion  
des câbles

Almacenamiento 
para el suministro 
de alimentación y  
la pila SL-P6®

Rangement pour 
bloc d’alimentation 
et pile SL-P6®

Soporte para el 
mando a distancia

Support pour 
télécommande

El mando a distancia 
puede almacenarse 
de manera segura 
empujándolo hacia el 
soporte del mando a 
distancia mediante el 
clip correspondiente.

La télécommande 
peut être rangée en 
toute sécurité en 
l’enclenchant dans 
son support à l’aide 
du clip prévu à  
cet effet.


